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В издательстве «Инфра-Инженерия» вышел 

новый двуязычный словарь «Инфраструктура 

железных дорог: русско-английский словарь» 

(А.В. Космин, В.В. Космин, 2022 г., 472 с.) — еще один 

в линейке транспортных словарей, последователь-

но выпускаемых издательством1.

Словарь, подготовленный впервые, достаточ-

но полно охватывает тематику железнодорожной 

инф раструктуры — этого сравнительно недавно 

оформившегося организационно одного из круп-

нейших комплексов РЖД, объединив такие хо-

зяйства как «Автоматика, телемеханика и связь», 

«Вагонное хозяйство», «Путь и сооружения», 

«Станции», «Строительство и реконструкция», 

«Электрификация и энергоснабжение». Приведе-

ны основные термины и устоявшиеся словосоче-

тания (суммарно около 25 тыс.) по перечисленным 

хозяйствам, в том числе по их цифровизации, 

а также в необходимой степени — управление 

перевозочным процессом, экономику, финансы, 

охрану окружающей природной среды, право-

вые и компьютерные термины. При отборе лек-

сики использованы общие, научно-технические 

и компьютерные словари, а также техническая, 

производственная, нормативная и научная лите-

ратура (книги, журналы, нормативная докумен-

тация и т.п.). Термины принимались в первую 

очередь стандартизированные, из СП и ГОСТов, 

из прошедших апробацию лексикографических 

1 URL: https://infra-e.ru/catalog/slovari
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и лексических источников, в том числе из специ-

ализированных средств массовой информации, 

научно-технических и научно-производственных 

журналов («Железнодорожный транспорт», «Же-

лезные дороги мира», «Метро и тоннели», «Путь и 

путевое хозяйство», «Техник транспорта», «Тран-

спортное строительство» и т.д.) и других (свиде-

тельство тому — обширный библиографический 

список).

В текст словаря включены такие словосочета-

ния, значения которых носят специальный, от-

личный от общей лексики смысл. В связи с этим, в 

частности, практически не приводятся англоязыч-

ные синонимы. Термины и словосочетания на рус-

ском языке расположены в алфавитном порядке, 

упорядочены по первому слову каждого устойчи-

вого словосочетания на русском языке и в перево-

де на английский язык.

Издание ориентировано на работников соот-

ветствующих предприятий и организаций, специ-

алистов и научных работников, ведущих работу, 

связанную с подготовкой англоязычных текстов в 

области инфраструктуры железных дорог, студен-

тов и учащихся высших и средних специальных 

учебных заведений железнодорожного транспор-

та. Указанному контингенту при переводе произ-

водственной, фирменной и научной литературы, 

а также для выполнения учебных заданий в ходе 

изу чения английского языка приходится сталки-

ваться со специфическими отраслевыми терми-

нами, ввиду отсутствия специализированного 

русско-английского словаря по железнодорожной 

инфраструктуре прибегать к нескольким слова-

рям, преимущественно общим, что затрудняет и 

замедляет процесс перевода. В словарь включены 

термины и словосочетания, специфичные для сов-

ременной инфраструктуры железных дорог. Учи-

тывая все это, в словаре предпринята попытка со-

брать воедино такие термины и словосочетания, 

которые с высокой долей вероятности могут встре-

титься при подготовке текстов на английском 

языке. И в этом — несомненная ценность нового 

словаря для железнодорожников и специалистов 

смежных отраслей.
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